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26 July / 8 August: Hieromartyr Hermolaus 

7th Sunday after Pentecost / Tone 6 

On the Beatitudes, Tone 6

8. Remember me when Thou 

comest in Thy kingdom, O God 

my Savior, and save me, for Thou 

alone lovest mankind. 

7. By a tree was Adam de‐

ceived; yet again by the Tree of 

the Cross was the thief saved, 

who cried out: Remember me in 

Thy kingdom, O Lord! 

6. O Bestower of life, Who hast 

broken down the gates and por‐

tals of hades, Thou hast saved all 

who cry out to Thee, O Savior: 

Glory to Thine arising! 

5. O Thou Who by Thy burial 

hast made death captive, and by 

Thy resurrection hast filled all 

with joy: remember me, in that 

Thou art compassionate. 

4. The myrrh‐bearing women 

who came to the tomb heard an 

angel cry out: Christ, who hath 

enlightened all things, is risen! 

3. Together let us all hymn 

Christ, Who was nailed to the 

Cross and hath delivered the 

world from beguilement. 

Бlжє1нны, глaсъ ѕ7: 
8. Помzни1 мz б9е сп7се м0й, 

є 3гдA пріи1деши во цrтвіи твоeмъ, и3 
сп7си1 мz ћкw є3ди1нъ чlвэколю1бецъ. 

7. Дрeвомъ ґдaма прельсти1в-
шагосz, дрeвомъ кrтнымъ пaки 
сп7слъ є 3си2 и3 разб0йника, вопію 1ща: 
помzни1 мz гDи во цrтвіи твоeмъ. 

 
6. Ѓдwва вратA и3 верєи2 

сокруши1вый жизнодaвче, воскRси1лъ 
є 3си2 вс‰ сп7се вопію 1щыz: слaва 
востaнію твоемY. 

5. Помzни1 мz, и4же смeрть 
плэни 1вый погребeніемъ твои1мъ, и3 
воскrніемъ твои1мъ рaдости вс‰ 
и3сп0лнивый, ћкw бlгоутр0бенъ. 

4. МmронHсицы ко гр0бу 
пришeдшz, ѓгGла зовyща слhшаху: 
хrт0съ воскRсе, просвэти1вый 
всsчєскаz. 

3. На дрeвэ кrтнэмъ пригвоз-
ди1вшагосz, и3 мjръ t прeлести 
и3збaвльшаго, соглaснw вси2 хrтA 
воспои1мъ. 
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Triadicon 

2. The Father, the Son, and the 

Holy Spirit let us glorify, saying: 

O Holy Trinity, save Thou our 

souls! 

Theotokion 

1. O Virgin, who ineffably con‐

ceived in the latter days and gav‐

est birth unto Thy Creator: Save 

those who magnify thee! 

 

Resurrectional troparion, Tone 6 

Angelic Hosts were above 

Thy tomb,/ and they that guard‐

ed Thee became as dead./ And 

Mary stood by the grave/ seek‐

ing Thine immaculate Body./ 

Thou didst despoil hades and 

wast not tempted by it./ Thou 

didst meet the Virgin and didst 

grant us life,/ O Thou Who didst 

rise from the dead,// O Lord, 

glory be to Thee. 

Troparion, Tone 4 

In their sufferings O Lord, / 

Thy martyrs received imperisha‐

ble crowns from Thee, our God; / 

for, possessed of Thy might, / 

they cast down the tormentors 

and set at naught the feeble au‐

dacity of the demons. // By their 

supplications save our souls. 

Слaва, трbченъ:  
Nц7A, и3 сн7а славосл0вимъ, и3 д¦а 

с™aго, глаг0люще: тр bце с™az, сп7си2 
дyшы нaшz. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: 
Неизречeннw въ послBднzz 

зачeнши, и3 р0ждши создaтелz 
твоего2, дв 7о, сп7сaй тS величaющыz. 

 
Тропaрь воскrнъ, глaсъ ѕ7: 

ЃгGльскіz си6лы на гр0бэ 
твоeмъ,/ и3 стрегyщіи њмертвёша:/ 
и3 стоsше мRjа во гр0бэ,/ и4щущи 
преч cтагw тёла твоегw2./ плэни 1лъ 
є 3си2 ѓдъ, не и3скуси 1всz t негw2:/ 
срётилъ є 3си2 дв 7у дaруzй жив0тъ./ 
воскRсhй и3з8 мeртвыхъ,// гDи слaва 
тебЁ. 

Тропaрь, глaсъ д7: 
Мyчєницы твои2, гDи,/ во 

страдaніихъ свои1хъ вэнцы2 пріsша 
нетлBнныz t тебє 2 бGа нaшегw:/ 
и3мyще бо крёпость твою2,/ 
мучи1телей низложи1ша,/ сокруши1ша 
и3 дeмwнwвъ немwщнhz дeрзwсти./ 
тёхъ моли 1твами// спаси2 дyшы 
нaшz. 
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Kontakion, Tone 4 

Having lived piously as a hier‐

arch, / thou hast received the 

crown of a martyred bishop; and 

extinguishing the sacrificed of the 

idols, / thou wast a good shep‐

herd of the flock of Christ / and a 

true teacher for Panteleimon, / O 

all‐wise one.  / Wherefore, we 

honor thee with hymns, crying 

out: / Ever deliver us from mis‐

fortunes by thy supplications, // 

O Hermolaus our father! 

 

Kontakion, Tone 6 

Having by His life‐bestowing 

hand/ raised up all the dead out 

of the dark abysses,/ Christ God, 

the Giver of Life,/ hath be‐

stowed the Resurrection upon 

the fallen human race;/ for He is 

the Saviour of all,// the Resurrec‐

tion, and the Life, and the God 

of all. 

 

Prokimenon, Tone 6 

O Lord, save Thy people, and 

bless Thine inheritance. 

Stichos: Unto Thee, O Lord, will 

I cry; O my God, be not silent un‐

to me. 

 

Кондaкъ, глaсъ д7.  
Ћкw с™и1тель благочeстнw 

пожи1въ,/ и3 свzщенномучeніz 
вэнeцъ пріsлъ є3си2:/ јдwльскіz 
жє 1ртвы погаси1въ,/ д0брый пaстырь 
хrт0ва стaда бhлъ є 3си2, премyдре,/ и3 
пантелеи1мону и4стинный ўчи1тель./ 
сегw2 рaди почитaемъ тS пёсньми 
вопію 1ще,// t бёдъ и3збaви нaсъ 
при1снw моли1твами твои1ми, 
є 3рмолaе џ§е нaшъ. 
 

Кондaкъ, глaсъ ѕ7:  
Живоначaльною длaнію,/ ўмeр-

шыz t мрaчныхъ ўд0лій,/ 
жизнодaвецъ воскRси1въ всёхъ 
хrт0съ бGъ,/ воскrніе подадE 
человёческому р0ду:/ є4сть бо 
всёхъ сп7си 1тель, // воскrніе и3 
жив0тъ, и3 бGъ всёхъ. 
 

Прокjменъ: глaсъ ѕ7:  
Сп7си2 гDи, лю1ди тво‰, и3 бlгослови2 

достоsніе твоE. 
Стjхъ: Къ тебЁ гDи воззовY, 

б9е м0й, да не премолчи1ши t менE. 
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Rom. 15:1‐7 (§116) 

 

Alleluia, Tone 6 

He that dwelleth in the help of 

the Most High shall abide in the 

shelter of the God of heaven. 

Stichos: He shall say unto the 

Lord: Thou art my helper and my 

refuge. He is my God, and I will 

hope in Him.  

 

Matt. 9:27‐35 (§33) 

 
Communion Verse 

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest!  

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

 

 

Рим., 116 зач., XV, 1‐7.  

 

Ґллилyіа, глaсъ ѕ7: 
Живhй въ п0мощи вhшнzгw, 

въ кр0вэ бGа нбcнагw водвори1тсz. 
Стjхъ: Речeтъ гDеви: застyпникъ 

м0й є3си2, и3 прибёжище моE, бGъ 
м0й, и3 ўповaю на него2. 

 
Мф., 33 зач., IX, 27‐35.  

 
Причaстенъ: 

Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те є 3го 2 
въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 
 
 

 


